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До проблеми перекладу поетичних творів 

 
Здавна ведеться дискусія довкола питання, чи переклад поезії 

повинен залишатися галуззю професійних поетів, чи бути для аматорів 
можливістю виявити свій талант. У перекладі поезії важко 
застосовувати принципи, напрацьовані конкретними теоріями 
перекладу, і науку про переклад взагалі. Кожний переклад вимагає 
конкретних вмінь, які прийнято називати мистецтвом. Більшість 
прекрасних перекладачів поезії не прочитала жодного речення на тему 
теорії перекладу, оскільки в роботі перекладача вирішальну роль 
відіграє випадок. 

Чеський історик літератури і перекладач О. Фішер визначає місце 
перекладу на зіткненні науки й мистецтва [1]. Уважний аналіз процесу 
перекладу дає підстави стверджувати, що переклад завжди є творчим 
процесом, проте, він має іншу генезу, ніж процес появи оригіналу. 

Упродовж багатьох століть поняття перекладу й художньої 
творчості були між собою тісно повʼязані. Аж до початку 20 століття 
переклад був передусім літературною творчістю, якою займалися 
переважно науковці або літератори. Переклад творів художньої 
літератури і, зокрема, поезії, є мистецтвом, хоча, як відомо, справжня 
проблема, повʼязана з перекладами цього типу, не полягає лише в 
цьому. Переклад художнього твору не охоплює всього явища, яке 
називається перекладом у повному його розумінні. Він є ще й справою 
натхнення, а крім художнього сприйняття важливу роль відіграють 
знання і вміння керуватися правилами, які лежать в основі феномену 
під назвою досконалий переклад [2]. 

Переклад є вічною конфронтацією не лише двох мовних систем, 
але й двох життєвих концепцій. Адже перекладаються не мови, а 
культури. Чи можливий переклад віршів віршами? Вчені багатьох 
країн світу стверджують, що можливий. Це випливає з практики: 



поезію перекладають усюди, але з яким результатом - це вже інше 
питання. Наприклад, німці читають Шекспіра в чудовому віршованому 
перекладі Шлегеля. У Франції ніколи не бракувало, від часів Ренесансу 
аж до сьогоднішніх днів, аматорів поетичного перекладу, проте, їх 
твори не знайшли прихильності читачів. 

Гегель писав в «Естетиці», що поезія може бути предметом 
перекладу з мови на мову без жодної (будь-якої) шкоди, навіть 
перекладена прозою, оскільки в ній переважає духовне начало. У 
відомій статті, присвяченій перекладу поезії, французький вчений 
Гі Леклерк стерджує, що переклад поезії полягає у написанні, 
створенні поезії. З-поміж усіх письменників перекладач поезії має, на 
думку автора, найбільшу свободу, а водночас є найбільш залежним. 
Його прагнення здійснити переклад може набути блиску лише при 
контакті з текстом. Творчість, свобода, вимоги, прагнення, - ось, на 
його думку, ключові принципи, якими керується перекладач поезії [4]. 

У літературі, присвяченій теорії перекладу, підкреслюється, що 
якість поетичного перекладу є не тільки питанням застосування того 
чи іншого методу, наприклад, текстового, який з огляду на потребу 
точності й ретельності користується великою повагою перекладачів. 
Значною мірою він є справою здатності розуміння допустимості або 
недопустимості конкретного вирішення, можливого в межах 
прийнятої перекладачем стилістичної концепції (традиції) перекладу. 
Той факт, що поезію можна перекладати по-різному, є великим 
багатством і особливою принадністю ії перекладу [1]. 

Основною проблемою поетичного перекладу є визначення, чи в 
перекладі цього типу йдеться про власне переклад, чи про адаптацію. 

У літературі, присвяченій художньому перекладу, неодноразово 
чинилися спроби опрацювати типологію поетичних перекладів. 
Підкреслюючи, що переклад літературних, поетичних текстів дуже 
відрізняється від перекладу науково-технічних праць, автори цих 
опрацювань слушно звертають увагу на можливість, або навіть 
необхідність, заміни в поетичному перекладі конкретного слова або 
терміну, вжитого в тексті оригіналу, що було б зовсім неможливим у 
науково-технічному перекладі [3]. 

В теорії перекладу визначено, що в процесі перекладу можуть 
мати місце три види еквівалентності: по-перше, семантичної 
еквівалентності, по-друге, стилістичної, і по-трете, прагматичної 
еквівалентності, яка повинна забезпечити ідентичність сприйняття 
перекладу і оригіналу читачами. 3 огляду на те, що одночасне 
досягнення повної еквівалентності на трьох згаданих рівнях є 
неможливим, перекладач змушений зробити вибір одного з варіантів 



еквівалентності. Залежно від обраного варіанту еквівалентності - 
семантичної, стилістичної, прагматичної - можна виділити такі типи 
поетичного перекладу: 

- власне поетичний переклад. Метою цього типу є забезпечення 
йому довговічності в літературі мови перекладу. Цей вид перекладу, 
що ґрунтується на прагматичній еквівалентності, адресований до 
більшості шанувальників поезії. Найважливішим завданням, яке 
ставить перед собою цей переклад, є відтворення в іншій мові 
невловимого «духа» поезії; 

- поетично-філологічний переклад. Він має на меті досягнення 
семантичної та стилістичної адекватності, якої можна досягти шляхом 
обмеження прагматичної адекватності. Цей тип перекладу подає 
читачеві більше інформації, яка стосується будови оригіналу і 
пропонує більш скрупульозне відтворення елементів тексту оригіналу; 

- філологічний переклад. Метою цього перекладу не є заміна 
оригіналу через перейняття його функції в мові перекладу. Його 
завдання набагато скромніше, хоча не менш важливе: подання 
інформації про оригінал. 

Поетичний переклад завжди є справою таланту перекладача. 
Залежно від обраного перекладачем варіанту еквівалентності - 
семантичної, стилістичної, прагматичної - виділено три типи 
поетичного перекладу: власне поетичний, поетично-філологічний та 
філологічний. Кожний з перелічених видів перекладу служить 
досягненню якоїсь мети. На перший погляд здається, що поєднання 
усіх трьох типів перекладу в одному тексті було б оптимальним 
вирішенням, суть якого полягає в одержанні адекватного перекладу на 
всіх рівнях. Жоден із названих перекладів, яким би досконалим він не 
був, нездатний самостійно виконати це надзвичайно складне завдання. 
Однак, те, що неможливе, може стати можливим за посередництвом 
трьох перекладів, які разом є тривимірним представленням оригіналу, 
що враховує всі три його аспекти. 
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